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ZUSAMMENFASSUNG

RÄUMLICHE KOGNITION IM DEUTSCHEN UND

VIETNAMESISCHEN DURCH DIE WIEDERGABE DER DEUTSCHEN

LOKALEN PRÄPOSITIONEN IN DER ÜBERSETZUNG 

DES ROMANS SUNGS LADEN

In der vorliegenden Bachelorarbeit gehe ich ausführlich auf das folgende Thema ein:

„Räumliche Kognition im Deutschen und Vietnamesischen durch die Wiedergabe der

deutschen  lokalen  Präpositionen  in  der  Übersetzung  des  Romans  Sungs  Laden”.

Gegenstände  meiner  Arbeit  sind  die  deutschen  lokalen  Präpositionen  und  deren

Entsprechungen im Vietnamesischen in der Übersetzung des Romans Sungs Laden. 

Es  wird  die  zentrale  Frage  nachgegangen,  wie  lokale  Präpositionen  aus  dem

Deutschen ins Vietnamesische übertragen werden können. Ich versuche syntaktische

Funktionen,  Rektion,  Gebrauch bzw.  Bedeutung der  lokalen Präpositionen  auf,  in,

über  und  unter  zu  analysieren,  damit  sowohl  die  Gemeinsamkeiten,  als  auch  die

Unterschiede bei der Wortverwendung der Präpositionen mit lokaler Bedeutung bzw.

bei  der  Raumkognition  zwischen Deutschen und Vietnamesen verdeutlicht  werden

können.  Das  sind  die  Hauptziele  der  Arbeit.  Zusätzlich  bietet  die  Bachelorarbeit

andere  Informationen  über  Präpositionen  an:  unterschiedliche  Definitionen  von

verschiedenen Sprachwissenschaftlern und Entsprechungen der lokalen Präpositionen

beim Übersetzen von Deutschen ins Vietnamesische in der Übersetzung des Romans

Sungs Laden.  

Bei der Erforschung des Themenkomplexes wende ich die Methoden der quantitativen

Untersuchung  und  Vergleiche  an.  Darüber  hinaus  bedient  sich  die  Analyse

hauptsächlich  der  praktischen  Untersuchung,  indem  die  Unterschiede  zwischen

lokalen Präpositionen im Deutschen und Entsprechungen im Vietnamesischen beim

Übersetzen  aufgeklärt  werden.  Ich  erhoffe  mir  als  Ergebnis  der  vorliegenden

Bachelorarbeit,  dass  diese  eine  Hilfestellung  für  Studenten  und  Studentinnen  im

Erwerb bzw. der Nutzung von lokalen Präpositionen darstellt.



TÓM T TẮ

Đ  TÀI: TRI NH N KHÔNG GIAN TRONG TI NG Đ C VÀ TI NG VI TỀ Ậ Ế Ứ Ế Ệ
QUA VI C CHUY N D CH GI I T  Đ A ĐI M TRONG B N D CH CU NỆ Ể Ị Ớ Ừ Ị Ể Ả Ị Ố

TI U THUY T Ể Ế SUNGS LADEN

Tôi l a ch n đ  tài  ,,Tri  nh n không gian trong ti ng Đ c và ti ng Vi t qua vi cự ọ ề ậ ế ứ ế ệ ệ

chuy n d ch gi i t  đ a đi m trong b n d ch cu n ti u thuy t  ể ị ớ ừ ị ể ả ị ố ể ế Sungs Laden” cho bài

khóa lu n t t nghi p c a mình. Đ i t ng nghiên c u là gi i t  ch  đ a đi m trongậ ố ệ ủ ố ượ ứ ớ ừ ỉ ị ể

ti ng Đ c và các ph ng án d ch t ng đ ng trong ti ng Vi t. ế ứ ươ ị ươ ươ ế ệ

Câu h i đ c đ t ra, gi i t  ch  đ a đi m trong ti ng Đ c đ c chuy n d ch sang ti ngỏ ượ ặ ớ ừ ỉ ị ể ế ứ ượ ể ị ế

Vi t nh  th  nào trong ti u thuy t  ệ ư ế ể ế Sungs Laden. Trong bài nghiên c u, tôi c  g ngứ ố ắ

phân tích các đ c đi m v  m t ngôn ng  h c c a gi i t  nói chung và gi i t  ch  đ aặ ể ề ặ ữ ọ ủ ớ ừ ớ ừ ỉ ị

đi m trong ti ng Đ c nh : ch c năng cú pháp, cách chia gi i t , cách dùng cũng nhể ế ứ ư ứ ớ ừ ư

ng  nghĩa c a các gi i t  ch  đ a đi m ữ ủ ớ ừ ỉ ị ể auf, in, über và unter. T  đó, tôi có th  rút raừ ể

nh ng đi m gi ng và khác nhau trong vi c s  d ng gi i t  ch  đ a đi m cũng nhữ ể ố ệ ử ụ ớ ừ ỉ ị ể ư

trong vi c tri nh n không gian c a ng i Đ c và ng i Vi t. Đó chính là nh ng m cệ ậ ủ ườ ứ ườ ệ ữ ụ

tiêu tr ng tâm trong bài khóa lu n. Ngoài ra, b n đ c có th  tìm th y nhi u thông tinọ ậ ạ ọ ể ấ ề

h u ích nh : các đ nh nghĩa khác nhau v  gi i t  c a các nhà ngôn ng  h c hay nhi uữ ư ị ề ớ ừ ủ ữ ọ ề

cách d ch ra ti g Vi t cho gi i t  ch  đ a đi m trong cu n ti u thuy t ị ế ệ ớ ừ ỉ ị ể ố ể ế Sungs Laden. 

Sau khi đ  c p và so sánh các đ nh nghĩa khác nhau v  gi i t , bài nghiên c u s  phânề ậ ị ề ớ ừ ứ ẽ

tích các đ c đi m v  ch c năng ng  pháp, v  trí, cách chia, ng  nghĩa và các ph ngặ ể ề ứ ữ ị ữ ươ

án chuy n d ch sang ti ng Vi t t ng ng v i m i gi i t  đ c nghiên c u. ể ị ế ệ ươ ứ ớ ỗ ớ ừ ượ ứ

Nghiên c u đ nh l ng, so sánh là nh ng ph ng pháp nghiên c u mà tôi s  d ngứ ị ượ ữ ươ ứ ử ụ

trong bài lu n văn c a mình. Ngoài ra,  ph n th c nghi m thì ph ng pháp phân tíchậ ủ ở ầ ự ệ ươ

đ c xem là ph ng pháp nghiên c u c u ch  y u trong vi c tìm hi u đi m khác bi tượ ươ ứ ứ ủ ế ệ ể ể ệ

gi a gi i t  ch  đ a đi m và các ph ng án d ch t ng đ ng. Hy v ng bài nghiên c uữ ớ ừ ỉ ị ể ươ ị ươ ươ ọ ứ

có th  giúp ích cho các b n trong quá trình tìm hi u v  gi i t  ch  đ a đi m trong ti ngể ạ ể ề ớ ừ ỉ ị ể ế

Đ c. ứ
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